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:ö\^5)ûq çş c5aii5aMj 

—fil (jl^j jSjOj j 4—S-VJ 4_J0J<C) ■ Sv—i 0 jl_jS”j (j'^j jS jO j j —i O—uiOijSjj ^S4_j4_jj)ljj_i ll_«*lj L-J 

source ) ojL<jç^ bLo <d uS’c^Gj oW ejlj—jjj ^concept) lXjCo. 3 L:lj &o 3 <z^\j*Sy> 3 
c.o j jC ci^jo) isjj*- o,C t^ i target language) c__ 4 j 4_ j ,L j j<l_o > (language 

^Ljj J-CooJ-j OjLxCij ^Ljj cJ ( jSLj-S oL j<J3y>- j4—j j-j) S j*1 ^ljL •cS' tSJ jCLşj 

( text) i_SLiSo J (£0j4bjbl^JjSjOj 4_J 4____ijj j)l jSjO j ,j_:LjjL f ^S<Jjû jJ__jj J_j jjL (Ş£»Sblj dj_uj4_j4_j 
jL_jî_^j ) oji_jj L —LJi _s o'jjL <S (SojL ^ ijujjçc ^Lj j<uj jj o^Loj ^jjLj <1 

t5<jL_ 4jL»_o j ^ojljcj cj (definition) cjo-oLij <is Ij( meaning) Llj 3 (form 

^jcoCjSj ^Lj _)4_a <S j j)LTj_jLj ^jlSL-jjjljLa. (structure) ibLp-Sbj j_j ojciş^o j j—j^ ^jL 
csLI } <]4_jS oL Llj s jSJ<a <jLs j fL j_S<lj ji_a j i_j<* tsjs. (^sL j) <j ûcjjL (vocabulary) 
I_ jjJj i__3i_ajS i_ j o jj _ii_j ljj_sL_jLj j _1 (jlSi_jSj (collocation) ^ji_jLjL . jj i_i oj___L 

<i_joj (jL blj ^IjSoj iisj _)IS<j i_sLjLj _)<* <1 <S LS<jL_ij jL iIjj-oLjS <1 3 o<jjL ^jSi-jfrule) 
H5 jIsL*jjo J ^4-j <jll-_)_) jiJ lS'i-j ji_a ^jjljöj-Slj Ijj-jjLSL <J i_S jjji_a (5j_i_ i_j Cj 1 __jL ^jSi-jLIj 
jZ ^jjlSi-jjjjjujiçjL t^( ijJj-S jLj ji-o" i_CLjjJ_ (jL njlScjjjCuSujL iJ ^ s jj J _j'jl 

C5jŞj <i jyLLlj ‘JLj jljca JSU. ^jljJjJ-Ç ^jSucSjj jjSûj (jl^iSjûj JL d <JOjiS J>1_J i^yjjjSL 
jl sS u (jt^joj .ojûLjSŞ ojjjjjjŞ (5jL d L oLpSŞj ^4 translatology) ^LlI j£jo 3 

Lo_ ^jSc; 0 ji-A ‘H IjjlSySLlj d <S (applied linguistics jl^SLjtS) csjIj J ^ljisLj d <sLsd 
^jjo J j sSLd (linguistics ) ^yjlji-jLj ^j_j 4 _j (jl^iSjoj ^jjlSLu-i ^SLjj__i (_£oj4i_JjSj) . jj jjjc J 
‘(jjjljj-j-j ^^-jljj-j L ^j_j ojSjlS4___jljijLj Lcj (SjL d jjj ^jSjjo jI j L ^jSc-jjljlSL jiSjOj ^__jiS 

i_) (Nida) l_uL .(jj jo j o jijLjjo j i_j jlyj_Sjoj ^jSLjsl ^jjjjj jl j j ojj^-jlj*. d jljl_>j j tsjsjj^L 
I jlj-i_lj ^jSi-JO-ojOjjj 1_) J ^^SjOj sS 0 jL jijj <:Ls_o J i-SLi_L jS jjj <jL_S_ ^jSjjjjjL DtVû 
(jL.LS jDo j (restructiuing) o jCL-jLSL j j ijjLjjSlj njJjSöjSjb j Ojoj (jUsj 

J. jjjj j __J j 1 _jL>__j j Ojl-jlSL Ll_j_J ^yjL.j j-Jû J 4_j _jJ-J IjLojljj) 4) JO J jS JOJ l_jj ^SjjOjJJJ) 4_) 

(jjLjLjjj)j jj, 4 _j 4 _Sooj ^-.jjjbjjjS j jLjji (j( equivalent) ji__olji_ ^jLIj (_sl jj j °jSjjj^*L j 
4_S bj>ş- 4 _j .ojiLj jSj j ( recreation) ojLjLLDji. <slju c__»j .Cjjçc (syntax) 

•V-^ JM 

«principles of translation as exemplified by Bible translation» <) Ij_jL hjL-jj 

4-J -jJ Cj__jj<j 4_> ^jjLoj j4_jj) >J OjL<_o ^bl—j L (jO J OOjSjjjLöJji. (J^-JO J (blj-jSjOj 4-S 4_jlj ^Jj 
j Oj4_LjSj jbS4j LLjSo j4jjj 4ÎoJ J<S 4) liSjL (54j(Sça_ jL L (jlSo jljjl J 0 j4__jlj4j 4 S _S4jo jjji 
j4_® j —jO J (_£j4_jjfc j (jjiL ( efficiency ) ^£S4_jOj4jl_ub_)4_i (jl j_jSjO j 4 _j4_»0 J J<~, -jj —J jO J jl j4_J 

(the art of translation) I-ujSi^S 4_J Komie Chukovskii) jL-JlSj _>. j jjS 33 So } 

CSjLj ^Ujö. J -o_ «.4_LlSo j4jj* ( (5jjj4_jj ) (5j4_JjA jSj4ç 4__L (sj<J,jh (jl^j-iS jo j» i^Jo J 

oj4L4SL (oj'sf (.4 j ttto 4)) (Noam Chomsky) ^jSLj-jL. (.IjL (£4S4__Llj4jLj 4_ij>i 4_) 

11jj4b u\j j 4_j (jljj j (jLj ^jljj 4J (jJj-Sij jLsbljjS j_j jjj ^So j4__j (motive) j^DL 4S 






i^jlSo ja j jl^ jçSjo 3 c sj\3-i •*-! (idea) lslS jji, Jl-jS <S i IjûIS>gL j jljij d jl^^çSjo 3 

j-j ^Lljj ^jilLuiL jj-S l ?!3 ^jljjLS <S <Lo‘U_^jj Lûjj_i jL (reaction) ^jSLojLjbjlS 

.jjj LjÇji-oJ ojojIjj jLj ^jjbljojLi jOt d <S' £)l j&yiş ^jjlSLjJJjj 
fÇ L>\f&3°3 ^iSoj^o- JjjS u 

.( simultaneous) olS jU ^jljjSjoj ) .A (interpretation) c^Sojlj ^jl jSjoj .A 
(consequitive) olSjUl: ^jl^jSjoj .T . A 

(translation) 0 jlj—jjj ^l^jo. .B 

.B2 .(adaptative) jl_U-jt _Jji. ^l^, çfjoj=( communicative )j!j _jjûojij ^l^_ '■£ 3°3 - B1 

(receptive) jlj^jL_jjj j,\^Sjoj = (semantic) ^blj ^l jŞjo 3 
Cj^î *J } o jûjjj jZ$o 3303 <S 0 ^=Sj jb ^lS : J -uŞjjj (imit translation) jl ^iSjo j ^lSl 

. jjjSoJ jU.J<j 4 j jblj jL-jjIjLj jj ^jLSLj jjSo j jjSJO j 
L£Ljjjj ^j jj_a-jj *Lj *lS ; ^j-jO j ( llteral ) J—ij *Lj L-i . lSûI ^jS JO J i^j L*ij jl y-—î 303 L$‘CS<j jlSu 
oji-S j.>u ^jSoS; j ^ib ^jSŞjl^^Sjoj jjljjb j uojLjjAb • jl^^Sjoj ^lSu-^j^ş j .^joj 

ijl^-oSjoj ^lSl jj_So j (paragraph) -_il jS\ jLj j-oSb .Li,j °y-^b(, joj jjj 

lS ( free translation - rendering ) 0,0 jI jb ^l ^jSjo j <j*3\±- 0^-0 j lSuI^Sjo. jjjjjjJL* 
^j|_,:Sjc. 0 jl__^- Ljj 1 (untranslatable ).^-^—jls jlj, -Sjo, lJ ojLl-jl. ^j I—.j lJ ^-^jl-jL jL— 333 

L 54 _SLj L_j! J3 ^jiLL-jjjJ JL_Sl .OjLJUjO J ji Ojojl-L-J-Ljojij Jj-JS JOJ (-S"J Lj 0J3-JJ- »lJ . 0 j! jl—J 
jLj ^jbljûjLi L$Lj jjj jlyj-SjOj L?lSLj jj^—iL lS LoUjIj ^jl_j-SjOj (JlSLoU-jLj i jl_J-SjOj 

j j jl —-j Ll ...J . jl—* jjJ ^yjlSl — jj IjL—il_j-Sjûj jLÎ j_Sjjj>- Lj>l 1 __jJ jLoL_fil l j(jSjOj LSLSLj (0 jlj-J 
ULjû J ^jojljLj Lj . I JlSojIjJ^^Sjoj 3 jo J jL-j Lj - 1 —jLLo ^jL j ^L-Ljij jLjjj LSjlji-ji 

. jjLSo Jjo J ^jjUj ^jjlSLoJu>Uj>Ujb jojLjljoJ 
j . a ojLi-lj Lj L——jj L 3 Jjl-LiJjj- ^jLo JL-j ^i-b jj 4) jL-jJJjS 4) IjLSj^oLi j(jSjoj l_L-jl3 J 4) 
Uf- ■ j-Sjû jjJjjj ^jSLjOjÇa-jlja- jij LJÛ3I-U-Lj OlLl ‘Ojljji^Ljlj jj lSjBjjLj ^Sljû jj_^j jL jXj 
^jjljjLS l) ojl) U:Lj jjjLjLj j jji-j 0 jLjULSLLj--,. -j LjUj ^jSjLj Lj IjJLj j 4 _»l 1 j-JO J lS Ljo jb 
j-l! Ij jLjj-Ub ^jtSojLj jj i_SLjojL-jjj jj j jj—jl j—> LajLS--j ^jj jlj Ijjji- . j jLxj IjJLj jl^jSjûJ 
•jf L>UjSjj I JLjjjl^ojSjoj LjojSjLj 
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